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peire de la cavarana · rambertin de buvalel

Songs





D’un serventes faire
2 · i wish to make a sirventes

Peire de la Cavarana warns the Lombards that the emperor is gathering great
hosts, and each stanza closes on the refrain: Lombards, beware, lest you be worse off
than bought serfs if you do not stand firm. They should not be greedy for his money,
which will be bitter if he makes them give it back. Let them remember the barons
of Apulia, left nothing but their houses, and keep away from the Germans, whose
jabbering sounds like frogs and barking dogs. God guard Lombardy, Bologna,
Milan, Brescia, Mantua, and the March, and save his Despite-of-All in Sardinia.
He ends praising Saill d’Agaiz and the Veronese, who stand firm.
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Al cor m’estai l’amoros desiriers
4 · love’s desire dwells in my heart

The desire of love that dwells in his heart eases his pain and leaves room for no
other thought. Flowers and greenery do not make him sing; love does, and he is
his lady’s liegeman above all lovers. Her beauty has put deep sighs in his heart,
and if she knew how love was killing him she would have mercy. He commends to
God the land where she lives, and remembering her fair words he regrets leaving
her, since he ought to kneel at her feet. Slanderers will have no power over them,
and he will love her in secret. Beatrice of Este is the best who ever lived.
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Er quant florisson li verger
5 · now when the orchards blossom

Now that the orchards blossom and the birds sing, he makes a light song for the
lady who makes all other ladies seem dull, and he is so joyful he thinks he could
govern the empire. Whoever wants to know who she is must go and see the fairest
lady in the world, since he dare not name her. The slanderers make him hide his
joy. His desires are fulfilled, since she keeps him as her knight, and he prays the
fair one, whose red laughing mouth makes him wait, to keep what she promised if
she would uphold love’s law. He sends his joy and his song to My Restaur.
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Eu sai la flor plus bella d’autra flor
6 · i know the flower fairer than any other

He knows a flower fairer and more praised than any other, with worth, merit, and
good sense, lacking nothing that could be praised. No one ever found a flower that
could raise its worth so high, and he cannot write down all her qualities. Whoever
asks who she is seems foolish, since so much is said of her, and every worthy man
should long to see her. He warns anyone who would gaze at her to ask first whether
he is worthy, for if not, he will be struck dumb. It is shameful to stay gloomy after
so fine a flower. He sends the song straight to Este, to the best lady who ever lived.
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Ges de chantar no·m voill gequir
7 · i will not give up singing

He will not give up singing, since love lets him rise, and whoever has nothing can
lose nothing. He cannot lose the service he has given the lady who wars on him,
though a hundred sighs threaten him with death. At night he wonders whether
she ought to love him, but her beauty keeps summoning his heart. Asked whether
he will leave her, he says yes, since only a fool follows his own harm; then he gives
himself to her in spite of the slanderers and will bear her cruelty like a true lover.
The song goes to tell My Restaur she cannot lose him, since youth, beauty, and
worth are all in her.
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S’a Mon Restaur pogues plazer
8 · if i could please my restaur

If his lady, My Restaur, would restore what loving her has cost him, her worth
would only grow, since she lacks nothing but mercy. When he cannot see her smile
he yawns, starts up from sleep, clutches the covers, and wakes weeping, then sings
again remembering her kind answer. With a jewel from her he would be richer
than an emir. He serves her without tiring and finds the toil sweet, and he will
not despair, since through her he is worth more to Love. He sends the song to one
of the sisters, in whom is supreme worth, since waiting too long does no good.
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Toz m’era de chantar geqiz
9 · i had wholly given up singing

He had given up singing, but the end of winter cheers him. Still he is pensive, and
when asked why he says the rich base men have risen while the worthy poor are
kept down. Then he names the cause: the ladies who lower worth, let youth die,
scorn the deserving, and welcome whomever they please. He tells the ladies how
much good they could do by loving the worthy and driving out the base, so that
tourneys and the joy of love would flourish. He sends the song everywhere, knowing
the worthy will welcome it and the base will hate it. The tornada asks Sir Elias
to carry it to Lady Beatrice of Este, his lady My Restaur.

Toz
Wholly

m’era
myself-was

de
from

chantar
singing

geqiz,
given-up

tro
until

q’uei
that-now

vei
I-see

q’es
that-is

l’ivernz
the-winter

passatz
past

e
and

vei
I-see

per
through

vergers
orchards

e
and

per
through

praz
meadows

las
the

flors
flowers

e
and

l’erba
the-grass

reverdir
grow-green-again

e·ls
and-the

auzels
birds

cridar
cry

e
and

braidir,
warble

per
for

qe·m
which-myself

sui
I-am

un
a

pauc
little

alegraz,
gladdened

41



the troubadours of italy

e
and

pois
since

que
that

a
to

mon
my

fin
fine

cor
heart

plaz
it-pleases

q’eu
that-I

chant,
sing

metrai
I-will-put

me·n
myself-thereto

en
in

essai
trial

de
of

zo,
that

don
whereof

el
it

s’es
itself-has

abeliz,
delighted

que
for

bon
good

chantar
singing

fara
it-will-make

oimai.
henceforth

Mas
But

tant
so

sui
I-am

pensius
pensive

e
and

marriz,
distressed

qe
that

no
not

sai
I-know

que·m
what-to-me

dic
I-say

ni
nor

qe·m
what-to-me

faz.
I-do

Demandaz
You-ask

cum?
how

Voill
I-wish

o
it

sapchaz,
you-may-know

pos
since

vos
you

tant
so-much

o
it

volez
wish

auzir:
to-hear

er
now

es
it-is

ben
well

greus
heavy

fais
burden

a
to

soffrir
endure

dels
of-the

rics
rich

crois
vile

manenz
wealthy

renegaz
renegades

q’eu
that-I

vei
see

en
in

l’auzor
the-highest

grat
rank

poiatz
risen

o·ill
where-the

paubre
poor

d’aver
of-wealth

fin
fine

verai
true

degrant
ought

estar.
to-stand

— Fol,
Fool

tu
thou

qe
what

diz?
sayest

— Per
Through

cui
whom

aven,
it-happens

e·us
and-to-you

o
it

dirai.
I-will-say

42



rambertin de buvalel

Dire
To-say

me·l
me-it

farez
you-will-make

a
with

enviz,
reluctance

mas
but

non
not

puosc
I-can

al,
else

tant
so

sui
I-am

iratz;
angered

que
that

cellas,
those

per
through

cui
whom

es
is

baissaz
lowered

prez
worth

e
and

qui
who

fan
make

ioven
youth

morir
to-die

e
and

fan
make

amor
love

e
and

ioi
joy

faillir,
to-fail

an
have

mes
put

en
in

soan
scorn

los
the

presatz,
prized

et
and

acoillon
welcome

cels
those

cui
whom

lor
to-them

plaz,
it-pleases

e·ill
and-the

vallen
worthy

son
are

de
of

nïen
nothing

gai,
gay

que
for

quant
when

n’an
thereof-they-have

los
the

gratz
thanks

mal
badly

soffriz...
endured

Non
Not

voill
I-wish

al
else

dir,
to-say

mas
but

mal
ill

estai.
it-stands

Ha,
Ah

dompnas,
ladies

con
how

es
is

prez
worth

deliz
destroyed

e
and

iois
joy

e
and

deduich
delight

e
and

solaz,
cheer

cum
how

no
not

faiz
you-do

ço
this

que
that

far
to-do

degraz!
you-ought

E
And

pograz
you-could

lo
the

segl’
world

enantir,
to-advance

43



the troubadours of italy

amar,
to-love

honrar
to-honor

et
and

acoillir
to-welcome

cels
those

en
in

cui
whom

son
are

finas
fine

bontaz,
virtues

per
for

qe
which

represas
reproved

no
not

fossaz;
you-were

e
and

cachar
to-drive-out

cels
those

de
of

cui
whom

se
itself

fai;
makes

que
for

ben
well

taing
it-befits

qe
that

cels
those

si’
be

auniz
shamed

ves
toward

cui
whom

nuilla
any

bontaz
goodness

no·s
not-itself

trahi.
draws

Et
And

aissi
so

fora·l
would-be-the

monz
world

gariz
healed

e·l
and-the

vostre
your

prez
worth

ders
raised

et
and

auchaz,
exalted

que
for

per
by

vostras
your

finas
fine

beltaz
beauties

pograz
you-could

tot
all

lo
the

mont
world

enriquir.
enrich

Ab
With

cavalcar
riding

et
and

ab
with

garnir,
arming

mainz
many

rics
rich

torneis
tourneys

viram
we-would-see

mesclaz,
mingled

e·l
and-the

iois
joy

d’amor
of-love

for’
would-be

essauchaz.
exalted

Ço
This

feran
would-do

li
the

valen,
worthy

zo
that

sai,
I-know

44



rambertin de buvalel

e·l
and-the

vostre
your

prez
worth

fora·n
would-be-thereof

auziz
heard

e
and

loing
far

e
and

pres
near

e
and

chai
here

e
and

lai.
there

Mos
My

chanz,
song

vai
go

tost
quickly

e
and

eserniz
clear

e
and

fai·t
make-thee

audir
heard

enves
toward

toz
all

laz,
sides

qeç
for

en
in

tal
such

loc
place

seras
thou-wilt-be

cantaz
sung

o·m
where-me

faras
thou-wilt-make

amar
to-love

e
and

grazir,
to-favor

et
and

en
in

tal,
such

per
for

ver
true

o
it

pois
I-can

dir,
say

on
where

serai
I-shall-be

maldiz
cursed

e
and

blasmaz,
blamed

et
and

er
will-be

t’aitals
to-thee-such

astres
star

donaz
given

de
of

qe·m
which-to-me

plaz
it-pleases

fort
greatly

q’aissi
that-so

te·n
thyself-thence

vai;
goest

que
that

pels
by-the

pros
worthy

seras
thou-wilt-be

acoilliz
welcomed

e
and

volran
will-wish

te
thee

mal
ill

li
the

savai.
base

45



the troubadours of italy

Aquest
This

novel
new

chant
song

me
for-me

portaz,
carry

N’Elias,
Sir-Elias

lai
there

on
where

es
is

beltaz
beauty

ab
with

ioi
joy

et
and

ab
with

fin
fine

prez
worth

verai,
true

enves
toward

Est
Este

a
to

Na
Lady

Beatriz,
Beatrice

a
to

Mon
My

Restaur,
Restaur

lai
there

on
where

estai.
she-stays

46



D’un saluz me voill entremetre
10 · i wish to undertake a salut

He undertakes a salut, a love letter in verse, to tell his lady his desire, his joy, and
his care, sure that if she knew his love she would take him as her servant or at least
have mercy. Since he can reach her only by letter, he reminds her of his service. No
lover was ever so loyal, yet he finds no mercy, and she cannot dismiss him for any
fault, unless loving too much is one. He sends the greeting to My Restaur and
must suffer in secret until she takes pity, since a loyal servant ought to find mercy.
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Songs and Tensos





Vida
the life of peire de la mula

Peire de la Mula was a jongleur who lived in Montferrat and Piedmont with
Messer Otto del Carretto and at Cortemilia. He composed coblas and sirventes.
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Dels ioglars servir mi laisse
11 · i give up serving the jongleurs

Peire gives up serving jongleurs and tells the lords why. They are a growing
nuisance, and whoever serves them loses by it, since the least worthy wants to be
held the best, and they have multiplied through the world like little greyhounds.
Their affairs weigh more than lead and fall thicker than rain. He does not value
their slander at a turnip and thinks it helps him. He wants the barons to remember
that their worth grows when worthless people wish them ill.
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Una leig vei d’escuoill
12 · i see a shameful custom

He sees a shameful custom: knavish ribalds go about two by two crying, Give to
me, for I am a jongleur, though the man is only a Breton or a Norman. There are
more of them now than ever, to the harm of the worthy, and it is folly to feed them
in a good lord’s court. If he is blamed for accusing them, he asks the courtly men
who travel from court to court to defend him, for he wants no peace with them.
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Ia de razon no·m cal metr’ en pantais
13 · i need not look for a theme

He need not hunt for a theme when he wants a sirventes, since the rich young men,
through whom wickedness is born, provide one, fallen as they are. Neither rebuke
nor prayer helps, and if he found two worthy men in a hundred he would be cured.
He tells the rich young men that giving is worth more than keeping. Everyone leaves
everything at the end and takes only a shroud, where treasure, towers, palaces,
and silver are no use. Alexander conquered Edessa by giving and Darius lost by
keeping. Charles won Bavaria by giving, and Andronicus died by keeping. Giving
has never harmed a prince, while keeping brings them loss and poverty.
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Nicolet, gran malenansa
14 · nicolet, great misfortune

A tenso. Falquet de Romans taunts Nicolet de Turin with the day he saw him
defeated, when his spurs served him better than his lance and he gave up hauberk
and sword to a foot soldier without striking a blow. Let him ask himself whether he
has failed the fair lady who welcomes him. Nicolet answers that the Burgundians
are hard company and robbed him of all cheer from the start. He found them
irksome and fled them to follow the worthy Count Godfrey, whose servant he is,
and Count Ubert too, who wanted to see him.
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En Niccolet, d’un sognie qu’ieu sognava
16 · sir nicolet, of a dream i dreamed

A tenso. Joan d’Albuzon asks Nicolet to explain a dream: an eagle flew from
Salerno and everything fled before it. Nicolet says it is the emperor coming through
Lombardy. Joan adds that the eagle raised a wind, a ship full of fire came from
Cologne, and the eagle fanned the flames; Nicolet reads them as the emperor’s
treasure and his German host. Joan tells how the eagle put out the fire, lit a
light in Montferrat, and settled high in the air; Nicolet reads the emperor’s peace,
the marquis, and the world under his rule. In the tornadas Joan prays God to
strengthen the emperor, and Nicolet says he ought to hold the lordship of worth.
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Pois vezem qu’el tond e pela
17 · since we see that he shears and fleeces

A tenso. The Count of Biandrate says Falquet shears and fleeces everyone without
caring whom, and he would be a fool not to guard himself. His advice is that
Falquet go straight home, since people say he would need no pledge even for five
hundred marks. Falquet answers that as the clear star guides ships, good worth
guides a man who is worthy, frank, and serviceable. Whoever was worthy and
then repents out of a slack and worthless heart does great wrong, and he knows one
who has pawned worth, merit, and youth. The fever takes him again whenever
anyone asks him for anything, so hateful is it to him.
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Seigner n’Imbert, digatz vostr’ escienssa
18 · lord sir imbert, tell your opinion

A partimen. Guillem de la Tor asks Imbert which lady deserves more gratitude:
one who makes her lover beg until she is sure of him, or one who gives her love
unasked. Imbert prefers the lady who gives unasked and loves him loyally in secret.
Guillem answers that a lady should fear a boaster, and a lover should serve until
the reward comes, since another may have won easy joy at the same price. Imbert
holds that joy is worth more when it starts freely than when a lover is kept at a
distance until everyone knows, and that joy was never won too easily.
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Be·s met en gran aventura
21 · he puts himself at great risk

Anyone who goes to Luserna runs a great risk, since a lady there draws the heart
out of the body. So he will go there, having no heart left, since the lady in whom
good worth dwells stole it. He does not want it back and has no wish to recover it.
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En aquest gai sonet leuger
22 · in this gay, light tune

In a gay, light tune he cheers himself with the worthy of Provence. He would win
fine worth if pennies and rents did not fail him, and since God does not let him
do great deeds he will at least avoid failing. Worth asks only what each can do,
and wealth is worth something only when used. He tells Emperor Frederick that
unless he holds the empire better, Milan means to conquer it, and he will think
little of him if he does not make Milan repent soon. Lady Joan of Este, whom
no one can speak ill of, pleases all the worthy.
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Qi na Cuniça guerreia
23 · whoever wars on lady cunizza

Whoever wars on Lady Cunizza from pride or envy commits great folly, since her
beauty shines and her worth rules. He will be her servant from now on, and anyone
who turns against her will find out whether the poet’s sword cuts. He advises her
attackers not to go courting in Provence, where they would look like fools. Let them
keep away from Luserna, where pride and ingratitude find no place. Whoever
wants to live with fine bearing must keep measure and discernment as his seed.

Qi
Who

na
Lady

Cuniça
Cunizza

guerreia
wars-on

per
through

orgoill
pride

ni
or

per
through

enveia
envy

foldat
folly

gran
great

fai,
commits

car
for

sa
her

beltatz
beauty

resplan
shines

e
and

sos
her

ricx
rich

prez
worth

seignoreia,
rules

e
and

taing
befits

se
itself

qe
that

far
to-do

o
it

deia,
she-ought

so
this

vos
to-you

man.
I-send

Per
For

qe
which

m’aura
me-she-will-have

derenan
henceforth

servidor,
servant

e
and

si
if

desreia
misbehaves

negus
anyone

vas
toward

lei
her

ni
or

felneia,
acts-cruelly

82



peire guilhem de luserna

de
of

mon
my

bran
sword

sabra
he-will-know

si
if

tailla
it-cuts

ni·s
or-itself

pleia.
bends

E
And

qi·ll
who-to-her

mou
moves

guerra
war

ni
or

tenza,
quarrel

no·l
not-him

cossel
I-counsel

c’an
that-he-go

an
into

Proenza
Provence

dompneiar,
to-woo

qe
for

ben
well

poiria
he-could

semblar
to-seem

folz
fool

e
and

portar
to-bear

penedenza
penance

per
for

la
the

soa
his

malvolenza,
ill-will

don
whence

m’anpar.
myself-I-protect

Pero
But

de
from

Luserna·s
Luserna-himself

gar,
let-him-guard

c’orgoillz
for-pride

ni
or

desconoissenza
ingratitude

no·i
not-there

troban
find

luec
place

ni
or

guirenza,
protection

qu’il
for-the

affar
affairs

de
of

lai
there

son
are

tuit
all

de
of

plasenza.
pleasantness

83



the troubadours of italy

Mesura
Measure

e
and

conoissenza
discernment

deu
ought

retener
to-retain

per
for

semenza
seed

qi
who

regnar
to-live

vol
wishes

ab
with

bella
fair

captenenza.
bearing

84



No·m fai chantar amors ni drudaria
24 · neither love nor love-making makes me sing

Neither love nor flowers nor birdsong make him sing; he sings in winter as in
summer, whenever a theme comes. Where unknown he is glad of anyone who
keeps him fair company or courteously asks where he comes from, since a man
is known by asking and answering, and each should be answered as he deserves.
He prefers a poor but courtly man who serves from his little to a rich, wicked
one. Nor is he content with love, which makes its servants complain in the end.
He asks God to let him find his good elsewhere; love does not please him, but joy,
cheer, and those who love honor do.
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Ai, Vergena, en cui ai m’entendenza
25 · ah virgin, in whom is my hope

He prays to the Virgin: if she hears him he will have joy living and dead. No one
can lie in praising her, flower of discernment, beauty, and mercy. She stayed a
virgin after the birth and bore without seed the fruit won by penitence, fasting,
prayer, and charity. Whoever serves her will be remembered at the Last Judgment,
when the just and the thief alike will fear. He fears his sins so much he hardly dares
cry mercy, yet her Son pardoned Longinus and the thief. He asks her to pray that
his ills be lightened, so that death holds no fear for him.
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Anc de Roland ni del pro n’Auliver
29 · of roland or of worthy sir oliver

Never was a blow heard of from Roland or worthy Oliver as grievous as the one
Capitani dealt the other day at Florence to Sir Guillem the irksome. It was not
with sword or lance but with a hard dry loaf in the eye, and a mixture of tow,
salt, and egg, dissolved, was put there with pride.
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Si paradis et enfernz son aital
30 · if paradise and hell are such

A partimen. Aycard del Fossat asks Girard Cavalaz whether he would rather
spend a month in paradise or in hell, seeing what is done there. Girard chooses
paradise, to learn how its fief is served and so win it. Aycard would see the pains
of hell and so learn to flee it. Girard answers that service done from fear earns no
thanks, while he serves God from love. Aycard holds that whoever sees his death
fears it more. Girard wants no lodging where all is lost, since fire does not come
from ice. Aycard says no one reaches God without dread of hell; Girard, that
one cannot learn to serve God in hell.
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Felon cor ai et enic
31 · i have an angry, wrathful heart

Percival Doria is angry to see trickery rise and worth lose its shelter, but he will
sing to spite those who begrudge him joy, and he curses whoever does not want
war, which shows who is a firm friend. He loves war, which strips the stingy and
pours gold out like mud for the worthy: bold knights, fleeing cowards, flying lances,
trumpets and drums, and mallets breaking gates. The English boast they will
claim the Empire, and the kings of Spain leave Granada to the Saracens. Worth
would be lost but for King Manfred. He fixes his heart on his lady, Best-of-Love,
and tells Manfred that worth holds him firm.
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Per aqest cors, del teu trip
32 · by this body of your kind

A tenso of two stanzas. Percival Doria tells Felip de Valensa he never saw so comely
a lad of his kind. He has not the means to do all that would please Felip, so he
prays God to bring him to a place of honor, pleasure, and wealth where no one
else can seize him. Felip answers that he has never received anything worth a
shred from Percival. Even so his heart does not slip, and he will not turn from
Percival’s company but be his friend wherever he is, firmer than a plaster wall,
for the courtesy of his family.
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lanfranc cigala · simon doria

Songs and Tensos





Vida
the life of lanfranc cigala

Lanfranc Cigala was a noble and wise man of the city of Genoa, a judge and a
knight who lived as a judge. He was a great lover and devoted himself to composing,
a good troubadour who made many good songs and liked to compose about God.
Some of his songs are written here.
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Escur prim chantar e sotil
33 · obscure, subtle, and fine singing

He could make obscure, subtle songs if he wished, but a song ought to be clear
as day, since knowledge without light is dead. Clear words and polished work
are worth more than locked obscurity, and obscure words are presumption, like a
man who cannot draw water from a clear stream. Those who sharpen themselves
by blaming others’ work show a wretched heart. His lady is lordly and gay, her
deeds clear and noble, and her smile and kiss have set him on the way to joy.
He will stay humble under her rule, and those who call him a fool would not if
they knew where his song comes from.
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E mon fin cor regnia tan fin’ amors
34 · so fine a love reigns in my heart

So fine a love reigns in his heart that he will sing though the cold spreads, not of
flowers or birds but of love’s joy. Others may sing of birds if they wish. Though
cheer is banished by the great, and covetousness and error hold court by the counsel
of pride, he will not stop singing, and those who do wrong may bear the grief of
it. He marvels at those who complain of love, since no one ever loved better than
he has loved, loves, and will love. Love has never made him grieve a single day
but has always kept him living in gladness.
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Non sai si·m chant, pero eu n’ai voler
35 · i know not whether to sing

He does not know whether to sing, since singing needs joy, yet a song might cure
love’s ill. His heart and eyes betrayed him from inside the house, as a forest fears
no axe unless its own wood supplies the handle. He asks Love to reward those
traitors, and thanks Love for the most pleasing lady in the world. A dialogue
with the lady follows. She calls him false, since she never sees him without smiling.
He fears treachery, and she answers that a smile is born of a loving heart. He
agrees, if the lady is loyal, and she says she is. Her answer has made him forget
his ills, and he asks her not to delay the gift.
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Un avinen ris vi l’autrier
36 · i saw a comely smile

He saw a comely smile the other day, and joy filled his heart, though now he
languishes with desire. One could be cured of an arrow through double mail
sooner than of her double glance: one eye strikes, then the other, then a smile enters
through the eye and reaches the heart. If he found a friend of hers, he would
send her so many greetings that a quarter of them returned would bathe him in
cheer. He never thought a smile could bring dismay, but he will live. He trusts
his worth to win his wish, since a lady owes a fine lover his due, and asks not
for her wealth but for one thing.
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Oi, Maire, fillia de Dieu
37 · oh mother, daughter of god

He prays to the Virgin, queen of the angels, to guard his soul and body and pray
God to judge him by His mercy and not by his deceit. He has sinned so much that
a thousand years of penance would not save him unless God pardoned him. He
confesses that he has been false, a liar, envious, a robber, a pursuer of other men’s
wives, covetous, a slanderer, and a deceiver. He asks Mary to keep him from all ill
in this venal world and grant him eternal joy, and, as she bore God and stayed
a virgin, to keep him from sudden death, since he is truly penitent.
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En chantar d’aquest segle fals
38 · in singing of this false world

He has wasted so much work singing of this false world that he fears mortal pain,
so he turns his song to the Mother of God, whose mercy is the help of sinners.
Through Eve, who made light of God’s word, death was ordained for all, but the
Virgin drew us from death to life: Eve believed the devil and Mary the angel
Gabriel, and Eva reversed is Ave. He is wounded by folly and vainglory, but his
belief is sound: one God in three persons, the flesh on the cross taken from her,
her virginity before and after, the Credo word for word. He asks her help to do
pure work before the dark night.
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Gloriosa Sainta Maria
39 · glorious holy mary

He asks the Virgin to accept his song. If he ever sang of base love, he now turns
all his mind to her fine love, since other loves brought him only grief and hers is
medicine for every ill. Pricked by the world’s thorn, he comes to her for healing.
He has offended her through fickleness and repents, and reason frightens him, since
his own failings harm him. If her mercy helps him, justice does not dismay him,
though he deserves death. He asks her, since He whom heaven and earth obey was
born of her, to pray for mercy at the Judgment and the forgetting of vengeance.
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Entre mon cor e me e mon saber
40 · between my heart, myself, and my sense

One night he dreamed a dispute between his heart, himself, and his sense over the
fault lovers complain of. He blamed the lovers; his heart blamed Love, which binds
one, frees another, and favors the false; his sense blamed the ladies, who make men
beg and then love one who never begged. He judges that the fault lies with false
and changeable lovers, so ladies make them beg to tell the loyal from the knave,
and give a true friend their love, as his lady has done. Then his lady seemed to
come and thank him for honoring the ladies, and he vows to be hers all his life.
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Eu non chant ges per talan de chantar
41 · i do not sing for love of singing

He sings weeping, a song-lament, since the loss is so mortal. Lady Berlenda is
dead, peerless in worth, merit, courteous speech, and honor, root, flower, fruit,
and seed of all good, and great and small must weep. Dead is all the world
held dear, and death has done no such wrong in a thousand years. No one heard
her named without making her his lady, since she made the base worthy and the
worthy finer. He asks why all Provence does not die where she died. The angels
carry her singing to heaven, since a county was not honor enough for her, and
Luresana should think of penance.
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Si mos chanz fos de ioi ni de solatz
42 · if my song were of joy

Anger turns his song from love to complaint: how can a Christian live in joy
hearing the Sepulcher’s cries go unanswered? Jerusalem, the vision of peace, is
forsaken, since the war of the two crowned heads has driven peace away; God
better the guilty one or kill him. God has taken the knights dead in Syria, but
those at home are unmoved. The French king should send help, the English king
remember Richard and cross, and the Germans and Spaniards follow. The Count
of Provence would free the Sepulcher if his wealth matched his worth, but is needed
here against worse Turks. The Pope should make peace or a profitable war, and
the Emperor peace here and help there.
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Qan vei far bon fag plazentier
43 · when i see good, pleasing deeds

He praises worthy deeds: the king of France has taken the cross first to help the Holy
Land, and he should finish what he nobly began and cross quickly, since Christians
there are dead or captive and the Sepulcher broken. At home Christians war on
one another, and unless it ends Christendom will fall, since nothing kills it better
than itself. No one is a knight who will not help God with all his power. He rebukes
the wicked barons who break their promise to God, without naming them. Men
daily ask God for help, but when He asks, no one hears; only when death takes
the wicked barons will help come and peace reign.
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Estier mon grat mi fan dir vilanatge
44 · against my will they make me speak villainy

The failings of a slack Marquis, Boniface of Montferrat, force him to speak ill
against his will. The man denies his baronage, buries worth, and destroys courtesy;
called Montferrat’s son, he seems the wind’s brother. He sold the Milanese faith he
did not have, and if he paid Sir Azzo back his money he could be released from
his oath. He lost his heritage without one bold day, betraying his lord and then
Milan. Were he the Marquis’s lord, he would refuse his homage and kiss, as the
Marquis kissed him at Pavia and then the Pope; he believes him only if he kisses
his arse. He sends the shamed Marquis to the devil.
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Quant en bon luec fai flors bona semenza
45 · when a flower makes good seed

As good seed in good ground yields good fruit, his heart, made to flower by love,
sends a comely song to fine lovers, since no song pleases unless it begins in love.
He once believed love could be hidden by good sense; now he knows that love born
in a loyal heart grows like an overflowing spring. He cannot hide his joy, and
cares only that his lady is pleased. Her smile, her bearing, and her kiss have won
his whole heart, and he will have the joy he awaits if mercy conquers her. He
reminds her of the sigh at their kiss, when she called him sweet friend, and says
he sings of love to hide her secretly.
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Pensius de cor e marritz
46 · pensive in heart and distressed

Pensive and distressed, he will make coblas all the same. He marvels how a man
can sin who knows he will die, and more at himself, since he does toward God what
he condemns, though God died betrayed to keep us from hell. He confesses in song
the seven deadly sins and countless small offenses, and asks God, who pardoned a
thief on the cross, not to weigh his case by justice. He does not despair, having seen
the gravest wounded healed by mercy. Justice wills his ruin, so he calls on mercy,
and asks the Mother of God to make him do her commands.
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Segnie ’n Thomas, tan mi plai
47 · lord sir thomas, i like so much

Thomas’s reported worth and deeds please him so much that he offers Thomas all
he can do and all he knows, and more. He would fear to presume in asking to be
held a friend, but his wish to take Thomas’s requests as commands emboldens him.
Thomas will never find him false, and whoever harmed Thomas would be his
enemy. He asks Thomas to answer these coblas to seal their friendship, not to say
whether he is in love, which his worth makes plain. He would rather see him, and
prays God to fulfill Thomas’s pleasure and give him the power to honor Thomas.
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Ges non sui forzaç q’eu chan
48 · i am not forced to sing

Love has no power over him, but one should not give up joy and cheer, so he sings
freely. The lady whose worth gilded his song has died, but he keeps cheer, since
fleeing joy leads to worse than death. The more the vile and the slothful fare badly,
the more his cheer grows, and it pleases him when they grumble. Song without joy
is no honor, and if one joyless man can burden the world, two joyful ones can do
more. Once he hung in love’s balance; now he has joy without love and is richer
than ever. His song goes to the worthy and flees the worthless.
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Tan franc cors de dompn’ ai trobat
49 · so frank a heart in a lady

At Villafranca he found a lady so frank and so pleasing, who welcomed him so
frankly, that she turned him from a free man into her serf. Frankness ought to
free a serf, but a worthy lady’s frank sweetness makes free hearts her servants. He
lacks the frank boldness to court so frank a friendship, but he will spread her frank
worth until many free men become her serfs, honoring her frankly, though not as
a lover. He never wants to be freed from loving and serving her, and he would
be a fool to ask for more freedom with so frank a lord.
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N’Albert, chauçeç la cal mais vos plairia
51 · sir albert, choose which would please you more

A partimen. Simon Doria asks Albert whether he would rather have his lady
dressed in a palace every day, or naked every night in the dark in a rich bed.
Albert chooses her dressed by day, since he would not want a lady he could not see,
even for Edessa. Simon prefers the dark, where he can touch her breast. Albert says
Simon’s wits are cooked, since in the dark he might be touching an ugly painting.
Simon answers that holding her without a shift he envies no emperor, and Albert
can keep the sweat and the stench. Albert replies that Simon seems sent from a
brothel, while seeing his lady in gray fur, the world seems all in flower.
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Segne ’n Iacme Grils, e·us deman
52 · lord sir jacme grill, i ask you

A tenso in three stanzas. Simon Doria asks Jacme Grill, whom he knows to be
generous, worthy, and wise, to tell him why cheer and courting are lost and ill
regarded. Grill answers that covetousness has come to the fore and caused all this
harm: ladies love and court nobly, but through covetous and recreant men, rich
lovers and good are cast down. Simon replies that Grill is wise and argues subtly
but errs in saying that covetousness has caused this, and ought not to say so.
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Per o car vos fegnetz de sotilment entendre
53 · since you pretend to subtle understanding

A tenso. Jacme Grill asks Lanfranc what is the worst thing in the world that
one can touch or grasp. Lanfranc answers that the tongue is both the worst
and the best, since it can do most good and most harm, and asks for anything
worse. Grill says many will laugh, since the tongue has power only to say what
the heart commands, so the heart is worse. Lanfranc retorts that Grill seems a
good sleeper, forgetting his own question, since no one can touch or see the heart,
and he must have lent out his wits.
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Segne ’n Lafranc, tant m’a sobrat amors
54 · lord sir lafranc, love has so overcome me

A tenso. Simon Doria tells Lanfranc that love has so overcome him that suffering
tastes sweet, and though his lady shows him pride he will die before he leaves her.
Lanfranc answers that folly has overcome anyone who calls pain what pleases him.
Simon calls Lanfranc the enemy of lovers; Lanfranc has always loved joyful lovers
and spoke only because Simon said what was unfitting. Simon replies that he is
loved, yet will die unless he sees his lady morning and evening. Lanfranc says one
loved in spite of the jealous should not be so anxious. In the tornadas Simon lives in
good hope, and Lanfranc tells him to think of keeping her, since he has won enough.
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Segne ’n Lafranc, car es sobresabenz
55 · lord sir lafranc, since you are so wise

A tenso. Simon, loved by a worthy lady and made rich by God, asks whether to
spend on adorning her beauty. Lanfranc tells him to give her beauty and every
pleasure, since a man who loves her less than himself is no lover. Simon fears
that beauty joined to worth breeds pride and would turn her elsewhere. Lanfranc
answers that a lady of merit will repay the betterment with honor. Simon says
comforters feel none of the pain; Lanfranc, that suspecting a worthy lady wrongs
her. Simon will at least be sweeter to her in secret; Lanfranc calls it pride. In
the tornadas Simon asks Lady Flower-of-Lily to end the dispute, and Lanfranc
says beauty befits a lady, boldness and worth a man.
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Amics Symon, si·us platz, vostra semblanza
56 · friend simon, if you please, your opinion

A partimen. Lanfranc asks Simon which of two knights deserves more thanks, both
spending with honor: one so generous that it costs him nothing, the other stingy
at heart, who overcomes himself for honor’s sake. Simon chooses the one who gives
gladly, since grudging gifts win no thanks. Lanfranc answers that the stingy one
conquers heart and will and deserves more. Simon holds that a glad gift is thanked
a thousand times more; Lanfranc, that the generous man’s honor comes almost by
chance. Simon says a good heart rises above the rest; Lanfranc, that overcoming a
grievous temptation earns greater reward. Simon will not concede: a frank gift
is prized more. They send it to Jacme Grill to judge.
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Car es tant conoissenz vos voil
57 · because you are so discerning

A tenso. Simon asks Lanfranc which he prizes more for winning a worthy lady,
great knowledge or prowess. Lanfranc once believed knowledge guided the lover,
but now holds that love advances by free will and a bold heart, where great sense
has no room. Simon objects that then folly rules, and no man does fine deeds
unless sense guides him. Lanfranc says great sense has no savor in loving. Simon,
grieving in love, says he will die unless sense guides him; Lanfranc, that love wants
a lover to flourish in joy and cheer. Simon names Lady Flower-of-Lily and Jacme
Grill as judges, and Lanfranc cares little for Jacme if the lady sides with him.
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Lafranc, digatz vostre semblan
58 · lafranc, tell your opinion

A partimen. Guillem asks Lanfranc which he would choose: a noble lady’s love with
no one knowing, or to be held her lover by everyone without having it. Lanfranc
takes the secret joy, and would rather have it once than be rumored a hundred
times. Guillem marvels that Lanfranc would give up lasting honor for one night.
Lanfranc says love’s joy must be hidden. Guillem calls hidden treasure worth no
more than a stone without virtue. Lanfranc answers that love fails once more
than two know. Each claims the victory.
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Amics Rubaut, de leis, q’am ses bauzia
59 · friend rubaut, of her whom i love

A tenso. Lanfranc tells Rubaut that his lady always smiles at him but does nothing
more, and asks whether it is treachery or love. Rubaut answers that she means to
kill him, betraying him with a smile as Judas betrayed God with a kiss. Lanfranc
says his lady is loyal, unlike the one who betrayed Rubaut, and since she smiles
she cannot be false. Rubaut replies that a loving lady would not hide her heart.
Lanfranc holds that a smile is born of joy and shows what the heart likes. Rubaut
says Lanfranc takes a smile for friendship and will despair. Lanfranc expects joy
to follow, and Rubaut warns that fools are mocked with smiles.
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Songs and Tensos





Scotz, qals mais vos plazeria
60 · scot, which would please you more

A partimen. Bonifaci Calvo asks Scot whether he would rather do all he wished
with his lady but never speak with or see her, or see her and speak with her always
and nothing more. Scot would take her naked in his arms even without speech
or sight. Bonifaci says no penance is harder than being kept from speech and
sight. Scot answers that memory heals him, while Bonifaci’s pain begins anew
each day, like Tantalus. Bonifaci is content to speak with his lady and gaze at
her, since a worthy lady grants nothing base, and warns ladies not to believe Scot.
Scot replies that Bonifaci is content only because love does not burn him, and
leaves mere courting to everyone else.
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Un nou sirventes ses tardar
61 · a new sirventes without delay

A sirventes in three languages to King Alfonso of Castile, in Occitan, then Galician-
Portuguese, then French. He seems not to have the heart to make war on the
kings of Navarre and Aragon, and many say he threatens and does nothing, while
whoever wants honor in war must spend care, sense, heart, body, wealth, and
friends. Let him fight without threats, since he can find both kings in the field. If
he does not pitch his tent and banner in their land, those who praised him will
change their tune, and already they say the king of León would rather hunt with
goshawk and falcon than wear hauberk and surcoat.
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Ges no m’es greu s’eu non sui ren prezatz
62 · it does not grieve me not to be prized

He does not mind being unprized among the base Genoese, nor does he want
their friendship, but it grieves him that they are divided, since united they would
overcome all their enemies. Genoa’s worth has fallen. They should put down their
discord and turn their bridles on their foes, but one side rejoices at the other’s
harm, and no one earns worth by defeating so leaderless a people. Their enemies
know the Genoese are slow to avenge themselves, though once thirty would not
stand against three Genoese, and God is almost to blame for taking their sense.
He tells the Venetians they need God with them, since the Genoese have taken so
much from them that they live in grief.
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Luchetz, se·us platz mais amar finamen
63 · luquet, if you would rather love finely

A partimen. Bonifaci Calvo asks Luquet Gatelus whether he would rather love
his lady finely and be unloved, or win her love by trickery. Luquet takes true
love, leaving deceitful joy to false lovers. Bonifaci argues that a man who feigns to
be a sweet friend, so that both have joy, is wiser than one who loves in vain and
complains. Luquet answers that no fine lover takes joy by deceit, and the deceiver
deserves worse than death, while the faithful lover is at least joyful. Bonifaci calls the
loyal lover a fool; Luquet holds that joy not upheld by reason turns to grief. Bonifaci
claims victory, having argued the wrong side better than Luquet argued the right.
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Cora q’eu fos marritz ni conziros
64 · although i was distressed

Luquet Gatelus was distressed at the loss of worth but now rejoices, since joy and
worth will return. The Count of Provence means to conquer Lombardy, Tuscany,
and Apulia; Conrad wants his inheritance; and King Manfred will not agree, so
worth will have its day. Let the Count look to King Alfonso’s deeds and remember
Charles, who conquered Apulia, since he cannot abandon what he began without
losing his worth. If Conrad does not come to recover his own, he will seem to
prove Manfred’s claim that he is dead, and if Manfred loses what he won by
gallantry, he will be blamed. He tells Bernart to sing the sirventes, though he
doubts the game will ever be played.
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65 · i have a great wish to make a sirventes

Luquet Gatelus sends counsel to the king of Apulia, since one can learn sense even
from a fool. A king who undertakes a great enterprise should not waste himself on
small quarrels, and must win the vicariate of the empire by effort. Having taken
Apulia he must not give it up, since weakness would triple his enemies. He should
choose carefully what he undertakes, then hold to it, show his highness, pardon
offenses, take the voice and not covet the money, and weigh words and deeds in
whom he trusts. The king wants no heartless men near him, which is why, the poet
tells Sir Sordel, he dares not see him, since his own heart is held by another.
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Ar es sazos c’om si deu alegrar
66 · now is the season to rejoice

Calega Panzan says it is the season for the false clergy to lament their fall, their
pride, deceit, and false preaching. They have torn Tuscany and Lombardy apart
and keep truce with Turks and Persians to kill French and Germans, and whoever
kills a hundred Christians is promised paradise. Saint Bernard would see the church
poor again, as when Saint Peter fished for souls and not bezants. The Saracens
showed King Charles more clemency than the innocent Christians found at Saint
Eler, where the French cut down small and great. The pope lets the Saracens of
Nocera cry to Mahomet. He prays God to uphold King Conrad, urges Don Henry
to vengeance, and commends the Ghibellines, Verona, and Pavia to God.
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The Complete Songs





Vida
the first life of bertolome zorzi

Bertolome Zorzi was a noble Venetian merchant and a good troubadour. Traveling
with other Venetian merchants to Romania, they were captured one night by the
Genoese, then at war with Venice, and taken to prison in Genoa. There he made
many good songs and tensos with Sir Bonifaci Calvo of Genoa. When peace was
made and the prisoners were freed and returned to Venice, the duke of Venice made
him castellan of Coron and Modon, a rich place in Romania belonging to the
Venetians. There he fell in love with a noble lady of that region, and there he died.
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Vida
the second life of bertolome zorzi

Bertolome Zorzi was a noble man of Venice, wise, and good at composing and
singing. The Genoese, at war with Venice, captured him and held him in prison
in their land. There Sir Bonifaci Calvo made the sirventes It Does Not Grieve
Me Not to Be Prized, blaming the Genoese for letting the Venetians overcome
them and speaking ill of them. Zorzi answered with I Have Greatly Marveled
at a Song, excusing the Venetians and blaming the Genoese, and Calvo felt at
fault for what he had said. So they turned to each other and became great friends.
After about seven years in prison Zorzi went to Venice, and his commune sent
him as castellan to a castle called Coron, where he died.
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Ben es adregz
1 · he is well guided

He is well guided who knows what joy is, keeps his hope on perfect bliss, and leaves
the false world’s vain delights for God, winning a life better than life. In hope of
perpetual joy, temporal trouble seems light. The path seems narrow at first but
turns sweet, while worldly joy is grief, and the more complete it is the more the
soul will grieve after death. Whoever walks the ugly way does not weigh eternal
life against hell’s torment, forgetting that the man who lived yesterday dies today.
Unable to claim mercy by right, he prays to Christ, who died for us, and asks
the Virgin Queen for her prayer.
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S’ieu trobes plazer a vendre
2 · if i found pleasure for sale

If pleasure were for sale he would buy it, since neither lament nor song eases his
pain, and he is angry enough to pull down the world like Samson. Falsehood and
excess have taken over: men abandon their own and raise men worth hanging.
One should give for honor, but not beyond measure. The one who made him say
this should think of Zorzi’s jongleur; the young king gave away his own livery to a
knight in need. His lady has Absalom’s beauty and Solomon’s knowledge. Having
lost his jongleur’s case, he will not send the song to My Astruc, and bids it tell his
jongleur that no one here wins joy without much to spend.
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Atressi cum lo camel
3 · just as the camel

As a camel is kept gentle on little fodder though it is tormented, Love has kept
him humble in her service with little joy, but his desire will not change. In Love’s
castle whoever does not swerve finds joy sooner than the pretender, since Love, like
the serpent that flees a naked man, gladdens fine hearts and mistreats the base.
He will serve Love more willingly than Abel served God. The love potion never
struck Tristan and Iseut harder than she struck him, and he has had more joy
of her than Roland of Alda. No song can tell her beauty. He gives his arms to
Lady Joy-of-Heart and loves her more than Sarah loved Abraham.
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Si tot m’estauc en cadena
4 · though i stay in chains

Though he is in chains, now that the birds sing he is cheered by a gay word True
Name has written him, and repays it with a song. He has no messenger who
knows their language, and he has not seen her face. False words should not change
a heart, and it is great excess not to dismiss such lies, since a little often harms
more than much helps. She could do nothing to grieve him, but fear made him
speak, since he has seen friends neglected, and one should free a faithful servant
from torment. He sends the sirventes to tell her he will never leave her rule, with
tornadas to Lady Red Flower and to True Name.
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Jesus Critz per sa merce
5 · jesus christ, through his mercy

Now that death holds him by the bridle, Christ has honored him by making life in
this venal world seem grievous. Without mercy he is sure of eternal pain, but he
truly repents and confesses his life in song: he lived like a fool, seeking only worldly
pleasure, proud, faithless, and false to the loyal. He made songs of base matter
full of lies, begged ladies for mercy only to deceive them, and mocked others and
himself in base love. He asks the King of mercy to punish his body so his soul may
be welcomed in paradise, and the Virgin to pray for it, and laments a merciless
world where whoever forgets his soul is a fool.
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Entre totz mos cossiriers
6 · among all my thoughts

None of his thoughts will let him become love’s enemy, since Love now makes up
for the harm by giving him a peerless beloved. He had shared every lover’s torment,
true to a proud lady, until Love made him love so upright a lady that nothing
in her could be improved. Were he worth thirty times more he would not deserve
her, but her humble look let him hope, and now she promises what he will not
tell. He sends his messenger to say that desire may kill him, and to tell the proud
lady he will not change and she would waste her pains on him. Wherever he is,
he keeps his beloved’s face in his heart.
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Totz hom qu’enten en valor
7 · every man who strives for merit

Whoever seeks praise must keep measure, since a little excess quickly undoes what
merit and sense won with effort, though going beyond measure is sometimes right
when reason allows. Now few are upright. Irksome knaves destroy worth, joy, and
courting, and make themselves soothsayers, raising false alarms so that husbands
grow jealous and true lovers suffer. As youth leaves love and love leaves youth, the
world grows worse, since youth is the guide and love the root of all fine things. So
he sings to uphold them, and holds one who lets a false word pass more at fault
than one who says it. He sends the song to his lady and prays the Holy Spirit
to grieve all who repeat false words.
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On hom plus aut es pojatz
8 · the higher one has risen

The higher one rises the farther one can fall. The Venetians and the Genoese, who
used to do all their affairs with God, now act worse than Jews, since no Jew or
renegade would keep nearly a thousand prisoners after making peace, and the
prisoners will all die wrongly. Pride and vanity overcome their sense, and God,
mercy, and pity are nothing to them; God give them grief unless they free the
prisoners soon. He also blames the French king, who could have freed them with
a single show of displeasure. Before the song was finished, God judged the king,
and the new king must make amends.
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Mout fai sobrieira folia
9 · he commits great folly

Whoever calls Peire Vidal a fool commits great folly, since his words show great
sense, and a man in another’s power cannot do all he wishes. To get on in the
world one must hide displeasure under a show of indifference. He could name one
who found him loyal yet fails to help him, and a man who could help and will
not is worse than useless. He is tired of such coblas and will honor worth, obey
good ladies, and serve courtly folk. He cannot tell his lady how he loves her, and
at their parting he nearly fell from sighing. A man should show his sense, but it
is wiser to hide it where nonsense counts for more.
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L’autrier quant mos cors sentia
10 · the other day, when my heart felt

A lover’s case pleaded before Love. Seeking a cure for love, he finds by an abbey a
lady who has made her lover grieve, and the lover complains that Love condemned
him unheard; Love agrees to hear both. The lady says the churlish lover spread
abroad the favor she granted him; he answers that it is slanderers’ talk. The lady
says that, like a man who sees the glove and wants the hand, he asked more than she
would give. The lover admits that her beauty made him think only of enjoyment,
but denies meaning to harm her honor. Love judges that he did not disclose but
wanted too much, and should serve her and she thank him. The poet watches them
rejoice and sends the case to True Name, asking whether his lady finds it wrong.
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En tal dezir mos cors intra
11 · into such desire my heart enters

A sestina on the rhyme words enters, nail, soul, rod, uncle, and chamber. His
heart has entered such desire that it cannot part from it, as flesh cannot from the
nail. He desires to enter her chamber, but neither friend nor brother nor uncle
can help, since she guards it with such a rod that no force avails. He would rather
let cousin and uncle perish than stop striving until he enters; she ought to make
mercy the key of her chamber, since he loves her more than Aimier loved his uncle.
He sends the sirventes to fix its nail in his uncle and tell him that a lover who
enters the chamber of pride arms himself with a worthless rod.
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Mal aja cel que m’apres de trobar
12 · ill befall him who taught me to compose

Ill befall him who taught him to compose but not to rejoice, since composing brings
him only grief, and no one composes well unless he finds what pleases him. Not
one in a thousand can understand a subtle song, though many pretend. Singing is
thought folly: an obscure song few understand, and a clear one is not prized. Two
of the most skilled jongleurs in the land each faulted a song of his without finding
a word to mend. He claims no perfection, since masters are known by their work.
He sends the new song to My Most Dear to keep a promise, since keeping befits a
good promiser. From Lady Fair Greeting he has learned all he can do or say well.
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Puois ieu mi fenh mest los prims entendenz
13 · since i claim a place among the subtle

A song that repeats the word subtle in every verse. Since he claims a place among
the subtle and discerning, he should show his skill, since subtlety is showing one’s
knowledge and subtly covering one’s folly. Love made him choose so subtle a lady
that the subtlest seem unworthy beside her, and he has loved her truly from the
first. No other lady is as subtle, and no one can fully know her worth. At first
sight love set a subtle fire in his heart, and her will let him learn her heart, hiding
what displeases her and showing what pleases her, so he does not fear death. He
asks her to help him, and makes his subtle verse known to those who understand.
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Mout fort me sui d’un chant meravilhatz
14 · i have greatly marveled at a song

His reply to Bonifaci Calvo’s sirventes excusing the Genoese. Whoever defends
wrong as right loses his worth. Calvo’s song only reopens Genoa’s wound: he admits
the Venetians have beaten them, and blaming Genoese discord cannot heal it, since
in every battle the Genoese had more men, often two to one. The Venetians never
began a quarrel without winning praise, and when fortune favors them most they
behave most courteously. Let Calvo recall how they shamed the Greek emperor,
then judge. He cries mercy to his lady. He tells the Venetians that whoever says
the Genoese have harmed them knows nothing of the harm done the Genoese, and
sends the sirventes to Calvo, hoping it does not offend.
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Pron si deu mais pensar al mieu semblan
15 · one ought to think much more

A servant should think harder about serving a good lord than a lord about choosing
a good servant, and the lord should reward him; but whoever serves in hope of
worth and finds a proud tyrant is a fool to keep gaping after him. His heart has
served a lady without deceit who never showed him love, and he means to give
her up. For five years she had all his desire and he advanced her worth, and a
lady cruel to her servant wins a bad name. If he did what grieved her he regrets
it, but he will not ask pardon. Service is useless where right is not heard, so he
will seek his profit elsewhere.
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Non laissarai qu’en chantar non atenda
16 · i will not fail to sing

He sings between gladness and anger: grief at the long decline of the Holy Land,
where God was born and died, and joy that King Louis means to take vengeance.
He has set out from France to repay the unbelievers, caring nothing for the cost.
With him go fine lancers, breakers of legs and arms, so well armed that no one
who saw them would dare contend, unless a sultan or emir were proud enough
to try. Fighting there brings worth to whoever lives and paradise to whoever dies.
The king of Navarre and the count of Toulouse go too, and the English king should
not be blamed for a little delay. He prays God give them gladness.
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Aissi col fuocx consuma totas res
17 · as fire consumes all things

As fire consumes everything, love consumes every thought that would resist it.
Though death took his joy last year and he had resolved to leave off singing, now he
must sing and love. Love has made him choose a lady so worthy, frank, fair, and
courtly that the world is adorned by her as a garden by its fruit. If she deigned to
accept him, joy would guide him like a ship into harbor; he would be pleased even
if she killed him, and he trembles like a pheasant under a hovering goshawk. He
tells Love he will soon be joyful or dead; though he hates shame more than death,
he has broken his vow for her, and she is so perfect that he cannot rightly be blamed.
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Sil monz fondes a maravilha gran
18 · if the world sank

A planh for Conradin and Frederick of Austria. It would be no wonder if the
world sank and all that shines went dark, since King Conrad, in whom worth
and youth reigned, and Duke Frederick of Austria are dead so miserably. The
king, not yet twenty, loved God, right, and measure, gave generously, and was
as fair as Absalom, and the duke had royal bearing. How can the Germans live
without taking vengeance, except in shame? Charles spared Don Henry but sent
these two to a shameful death, and he asks King Alfonso whether he will let his
brother be shamed so. The planh is set to a gay tune, since otherwise no one
could bear to sing or hear it.
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paulo lanfranchi · ferrari de ferrara

A Sonnet, a Life, and a Tenso





Valenz Senher, rei dels Aragones
69 · worthy lord, king of the aragonese

Paulo Lanfranchi’s sonnet to the king of Aragon. The king should remember
the French king who came to see him, leaving France with his two sons and the
count of Artois, without ever striking a blow with sword or lance. The many
barons he led from their country will remember it all their lives. May God keep
the king company, so that he need fear nothing, since many think they lose who
gain. He is lord of land and sea, and the kings of England and Spain will be
worth more if he helps them.
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Vida
the life of ferrari de ferrara

Master Ferrari of Ferrara was a jongleur who understood Provençal composing
and the Provençal tongue better than anyone in Lombardy, knew letters, and wrote
better than anyone in the world. He was courtly and devout and lived always in
the house of Este. At the marquis’s feasts the jongleurs who knew Provençal gathered
around him and called him master, and he answered anyone who challenged him.
He made only two songs and a retroencha, but many sirventes and coblas, and
an anthology of coblas from the good troubadours. In his youth he courted Lady
Turcla, and in old age he went only to Messer Gerard of Camino at Treviso, who
honored him for love of the marquis of Este.
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Amics Ferrairi
70 · friend ferrari

A tenso in short verses. Raimon Guillem tells Ferrari that many say the Marquis
of Este has a hundred loyal men and his power spreads so far that his neighbors
stand below him. He has come to learn; if he finds worth shining in the marquis,
he will spread its noise in fitting places, since worth is a richer treasure than gold.
Ferrari answers that Raimon has lightened a heavy thought. The marquis has
won rich friends, holds his enemies low, and his knowledge is of the oldest stamp.
No magpie takes his wealth, since he gives nobly and in season; Raimon, being
good, needs no recommendation, but knavish folk gain nothing from him.
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Dona, [a] vos me coman
71 · lady, i commend myself to you

An imaginary tenso between Albert and a lady, a line or two to each turn. He
commends himself to her, and she promises to do his will. He complains of delay,
and she tells him no harm will come; he will die if kept waiting, and she loves him
with all her heart. He calls himself gay and loving for her sake, and she grants him
her love. He comforts himself with songs, and she says fine lovers win by suffering
and keeps him with a kiss. When he gives himself to her with joined hands, she
calls him Marquis and says he climbs too high; she calls his fine love folly, and
when he swears no harm would come to her, she does not trust him so far.
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Bernado, la ienser dona que·s myr
73 · bernado, the fairest lady

An abusive tenso between Thomas and Bernado. Thomas prays God to keep him
from sin and give him the fairest lady’s love. Bernado answers that if judging, lying,
betraying, and bedding base whores made a man true to God, Thomas would be
saved, since no kinswoman escaped him. Thomas calls him sow-snout and promises
nothing to wear, a hundred blows, and only bones and thorns to eat. Bernado says
Thomas never filled a jaw and breaks off for his lady’s sake. Thomas says Bernado
will climb late to fortune; Bernado, that no guest ever made Thomas’s pot grow.
Thomas says Bernado’s voice is a Saracen woman’s; Bernado tells him to drink
sour wine, eat old barley bread, and keep warm by the kitchen fire.
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Raimond, una dona pros e valenz
74 · raimon, a lady worthy and valiant

A partimen. Lantelm asks Raimon: a worthy lady loves a fine lover, and the
husband finds out and restrains her. All three suffer, but which two suffer worse?
Raimon chooses the lady and the lover, since the husband has the power. Lantelm
answers that the lovers have sweetness for their toil, while the husband suffers from
lover, lady, and himself. Raimon says the lovers languish like Tantalus while the
husband kisses the lady. Lantelm replies that thinking of each other gives lovers
a joy no husband can forbid, and the husband’s kiss avails him no more than a
coal in water. Raimon says it is having the flowers and missing the fruit. They
name Lady Salvatia of London and Lady Binia of Canas as judges.
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En chantan m’aven a retraire
75 · singing, i must recount

A planh for Gregory of Montelongo, the Friulians’ patriarch. He sings with his
mouth and weeps with his heart, so his song is a song-lament; one knows a friend’s
worth only by losing him. Death has taken the patriarch: more generous than
Alexander, a castle of loyalty, frank to the good and stern to the base. Friulians
can cry, since their enemies know they have lost their shepherd, and thieves rejoice;
even sick in bed he frightened the base. He asks the Savior to set his soul among
martyrs and confessors, and sends the lament to the Virgin and to the archdeacon,
the patriarch’s nephew.
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Totas honors e tuig faig benestan
76 · all honors and all seemly deeds

A planh for King Manfred. All honor and fine deeds were wasted the day death
killed the most prized king. Honor goes weeping and alone, since no count,
marquis, or king will take her in, and Dishonor has banished her while Deceit
grows. Largesse goes mourning and asks the poor courtly knights whether they
should go to the French king or to Sir Edward of England. Instruction and Merit
have no protector. Right, Truth, and Shame depart, Lie and Wrong remain, and
Falsehood reigns. He would send the sirventes beyond all seas to learn when King
Arthur will return, and curses Covetousness, which has destroyed pleasure and joy.
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